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Nerr\esség.
N e m  úgy uram, nagyságos UgVon úr,
Erdélyi kiskirály, nagy oligarcha!
Buszúi beszélsz, orrod felhőkbe túr,
S nevetséges palástod tarka-barka.
Nem úgy uram, a czifra jelmezek,
A szinek többé nincsenek divatban,
S kaczajra kelt, ha bennük feszeleg:
Akár de Hetvenhed, akár de Hatvan.

Nem úgy uram ! Ma szürke, színtelen,
És egyszerűn szabott posztóba’ járunk 
S nem ismerjük meg valamely jelen,
Hogy ez csekélyebb, ez meg több minálunk. 
Külsőleg roppant egyformák vagyunk, —
S csak bőr a bőr, ha nyúl, ha kutya bőre, — 
Belsőleg persze distingvál agyunk;
Jobb az, mely érti ezt a szót: velőre!«

Nem úgy uram ! Te még nem érted ezt,
Ma is a rák csak néked a planétád;
Haha! Még van ki vad szemet mereszt,
Mivel nemesnek tesznek annyi léhát!
Mint, hogyha ezzel vérig sértenék 
Mindazt, ki jobb, mert diplomája ódon,
Mivel az őse megszerezte rég 
S nem kérdi már ma senki, hogy: »mi módon ?«

Nem úgy uram ! — hisz minden új nemes 
Csak régivé lesz egyszer valahára;
S minden nemesség fényes, érdemes,
Mihelyt feledve, hogy mi volt az ára?
S nevetséges volt minden ősapánk,
Ki kutyabőrünk nem úgy örökölte,
Hanem szerezte és úgy hagyta ránk,
S pár évet új nemesként élve tölte ?

Nem úgy uram ! — silány hivalkodás 
Minden nemesség — az uj és a régi;
A nyúl is állat és az eb se más,
Por minden ember, csak a szellem égi.
Csak ez nemes, fölényt ez ad csupán,
S ez megvetőn mosolyg a kutyabőrre:
Az óra, melyre büszke sok bután —
S az újra, melyért bomlik annyi dőre.

Nem úgy uram! •— majdnem százéve már 
Nyolczvankilencznek, — ez az évek éve!
Ezóta holt a rém, mely visszajár 
S kisért ez eb- és nyulbőrös beszédbe.
Ezóta 0  Ur! nem vagy nemesebb 
Miként a nyulbőr jámbor házalója —
S ezóta nem vagy annál kevesebb 
Ki a »gr*-t »br«-1 neve elébe rój ja.

Nem úgy uram ! — egy i’ongy elő Ítélet,
Mely ellenére lelt egykor te benned 
Vadúl agyon akart kövezni téged . . . .
Be más irányú már ma harczi kedved! 
Előítéletért szállsz síkra ma,
De a minister bármit is beszéljen — 
Megtisztelőbb rád Czeglédnek sara,
Mint a szavadra kelt nagy szélbal > éljen!«

HDIá-lr is m .e re te fe  tá ra ,.
T erjesz ti: Bukovay Abxentius.

— E l tu d n á m  h in n i, h o g y  
p á te r  L o n k a y b ó l tü z im á d ó  s 
h o g y  a M a jd án  p e d e llu s  b á cs ib ó l 
ig a z sá g ü g y m in isz te r  l e t t ; h o g y  
az  Ic z ig e im  e le n g e d té k  az  a d ó s
sá g a im a t ; h o g y  c sak  i o ó ra  e s te  
v o lt,  m ik o r  te g n a p  h a z a  v e tő d 
te m  ; d e  m ég  a z t is, h o g y  a Sá- 
g h y  p ro fe s sz o r  e lő a d á sá n  to lo n 
gás v o l t ; h a n e m  v a n  e g y  h ir , 
m e ly  az  e g y e te m e n  k e r in g , e z t a  
h i r t  c sa k  a s z u ro n y o k  h a ta lm a  
b írn á  v é le m  e lh ite tn i: h o g y jt.  i. 
a  £b ö l c s e l e t h a l l g a t ó k  s e g é l y j o -  

e g y l e t é n e k  a  k a s s z á j á t  k i r a 
b o l t á k .

— N o, n e m  m o n d ta m  ? M ég az  n a p  k id e rü l t  a  fu ra  
e se t. H á t a  f i lo z o p te re k  b e te g se g é ly z ö  és te m e tk e z é s i e g y le 
té n e k  a k a s s z é ro s a  k i te t te  a  p é n z tá r t  a fo ly o só ra , h o g y  sze l
lő z te sse  ; lé v é n  u g y a n is  k ö z g y ű lé s i  h a tá ro z a t ,  h o g y  a k a ssza  
k e llő  p u c zo lá s  u tá n  zá lo g b a  c sa p a ssá k , h o g y  a  v á la sz tm á n y  
té li  s tr im fliv e l lá t ta th a s s á k  el. A  sz e llő z ő  k a ssz á t p ed ig len  
M ih aszn a  A n d rá s  b ács i fe lp o sz p is ilp o sz k is z liz e tt  ra g ad m án y - 
n a k  n é z te . In n e n  a  n a g y  h ű h ó .

— K é rd e m  K o ro g h y t,  h o g y  u g y a n  m it v á g y n ak  m in d 
n y á ja n  ú g y  a r r a  az  eg y  év i k e d v e z m é n y re  ? N yögi v issza  az 
á rv a  : » H á t leg a láb b  a z t a„  egy  é v e t  k o n d i czió  n é lk ü l  is k i 
h ú z zu k .*

— A  » P a n n o n ia «  e lő t t  m e g tá m a d  e g y  sz ín ész , h o g y  
m o n d ja m  m eg  n e k i, m e n n y i id ő  v an  d é lu tá n  ? S a jn á lo m , édes 
b a rá to m , de  o ly a n  n a g y  a  k ö d , h o g y  n e m  ta lá lo m  m eg  a  m e l
lé n y z se b e m e t.
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B iliárd  és izra-élite bál.
— Két levélben. —

I .
C sa v a jg ó , máma este felé.

K ed v es A b sz i p a jtá s !
K e d v e lt  h ívünk és czim boránk  !

K ü lön b en  e lv etem ed ett f ilo sem ita !
O tt voltam  a macsbán, a  redutban  ; m ert te  e l nem  

jö h e tté l az este , lévén  in v itá lva  a W eö reö sh eg y y  sa lon -  
ban, ah ol sak terliferá lta  lib avértő l p irosu lt lan gyos fa g y 
la ltban, és a  h egyes Z á lik a  lapos, hűvös p illan tásaiban  
k erested  a  b o ldogu lást.

R eferá lok  neked  a m acsről. T eszed  m ajd te  is a 
m agadéról, k o z á k ! E g y  fegye lm i ü gyben  az öregem  h a 
m arosan ide cz itá lt  ad audiendum  verbum , azért irok  
innen  h azu lró l. É p  a szü le tése  napján érkeztem  m eg. 
M ég ed d ig  nem  tö rt ki a  jó  öreg  s ép  m ost hagytam  
nyerni tő lem  a k lábriban  58  m agyar vasat.

T e h á t szerdán este a redutban  k ét frakkos fran- 
czia  d o lgozott. VinJcó v o lt  az egy ik , a m ásiknak  m eg , ha  
jó l tudom , Peró  a  neve. ü g y  e lv eszett  P er ó  a Y in k ó  
elő tt, h ogy  szom orúság  v o lt  nézni. M acs, fucs vagy  f iz e s s !

É p  a Y in k ó  cs in á lt egy  ék te len  1 3 8 -a s  szériest, m i
kor eszem be j u t o t t : h á t ha m i ketten  is ig y  ú tra m en
nénk  zöld  posztón  konczertet ad ni ? É n  csak k iá lln ék  a  
placzra, te  m eg  e lé g  fuser vagy, h ogy  b eá llh a ss  P er ó 
nak. A z tá n  m eg  e lég  zsidó  vagy  im presszáriónak .

A z  a  Y in k ó  a fejem be szá llt. E z  p ajtás W en z lije  
a b iliárdnak . D e  ebből n e gyan ítsd , h ogy  fejem ben  van  
a W en z li. H isz  a kaszlim ban  sincs, hanem  a H orovicz  
antiquáriusnál. M ikor a  80 0 -ik  k aram boln ál le te tte  a  d á 
kót, akkorra a D á k ó  is le  vo lt téve , m á r t. i. én. L u jza  h a  
rádupláz Ilk ára , csak  m um picz hozzá k épest.

O da rohantam  a n agy  V in kóh oz és n eh ány m asz- 
szét produkálva, hom lok on  csók o lta ttam  m agam  vele. 
P eró  szégyen letib en  a b iliárd n ak  felső  b alsark ába vágta  
b e m agát flekkre.

Y alam en n yi egyetem i professzor nem  b irt nekem  
im ponáln i úgy, m in t a  Vinkó, ak i bátran leh e tn e  Tokaji. 
E g y  lök ése több et ér a  S á g h y  professzor ö sszegyű jtö tt  
m unkáinál.

S ajn á lhatod , h ogy  jord án yk od tá l az este. R ez g e tt  
volna a pájeszes kobakod, h a  lá tta d  volna, m ik én t te tte  
csúffá az a frankhoni a  m . kir. tu d om án y-egyetem  jo g 
kari p o lgárainak  szine-javát.

E lé g  mára. A  nótárius ép h í harm adiknak . F u tta sd  
hozzám  m ielőbb  csü lk eidn ek  k arczo lm ánya it. A d d ig  is 
sz e r v u sz !

B ará tod
D ákó P ista.

I I .
B u d a p e s t,  tegnap virradóra a 

P esta  ! I’ohlbeli sarok-asztalon.
E g y é n !

P ó r !
B ecses sora id at m egvetem . E z é r t  m ajd  k ü lön  szá 

m olunk. K ü lö n  fog lak  m aczerá ln i a W cöreösh ogyy -szoaré

elszónoklásával is. M ost egyébről irok. A rró l, hogy —  
h iáb a  húzod  röh ögésre a szádat —  m égis csak  okos a 
jordány.

» T elekk önyv  és fő k ö n y v !« —  ez a jelszó .
»N ézd  m eg a papa ü zle ti m ér legé t, vedd el a  ch ef  

leányát.*  É lje n  a le ltá r !  B ecsü löm  ezt.
L esz is  jövő  h éten  a  L ip ótvárosn ak  olyan bálja, 

h ogy  b eszéln i fog  róla  az Európa.
T an u lh atsz tő lük , jo g á s z b á l!
'W’eöreö sh eg y y ék n é l hallottam  a rész leteket.
A  bálnak  a lap szab álya i a  k övetk ezők :

1. E n t r é e : fia ta l urak részére 16 flőr. L egkisebb  
treffer: 1 0 0 ,0 0 0  lengő .

2. H áziu rak  lán yai 3 em e le ttő l le fe lé  10 forin tot 
fizetnek. N agyk eresk ed ők  lán ya i a  kereskedelm i czég- 
jegyzék b e b evezetett ü zle ti tőke ’/gJ/o-át.

3. M illiom osok  a terem be lép ésk or tu st  kapnak. 
M ások  kusst.

4. A  fa lon  »hozom ányi tab e llák «  függesztetnek  
ki. A  hozom ányi in gatlan ok  h ite le s íte tt  te lekk önyvi 
k ivonata i a  t. ez . apák  á lta l a  bem en etnél felm utatandók. 
É rték p ap irosok  lá th a tóan  viselendők . R észv én y ek  a 
rend ezőségn él deponálandók.

5. A  k is m ellék terem ben  egy  »G yors-közvetitő -  
iroda* m űködik . U g y a n itt  rövid esketési term in usok  kap
h atók . K íván atra  a  k észletben  való rabbi és kántor á lta l 
gyors-esketések  végeztetnek .

6. A  t. ez. e lad ó  tánezosnők  vá llán  »érték-táb- 
lá csk a «  a lk alm azan dó, a  hozom ány-összeg  tüzetes m eg
nevezésével.

7. F e ls ő  kabát, b o t, esernyő és szerelem  a ruhatár
ban hagyandók.

H o g y  te tsz ik  ? É n  csak  azt m ondom , hogy o tt  
le s z ü n k !

G yere el, h a  »arany em ber«-ré akarsz lenn i. O tt  
n incs h ite le  a  »szerelem  bolond ja inak «

S zer v u sz !

B ükovay A bsf.ntids s. k.
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T o j á s s  D á n i e l
kasznárnak gazdasági tudósítása. 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz buda-pestenn
P*  Gecsér, Décz ember 10-zedikénn.

N a g y sá g o s  U ra m !

dőnn is  az Á lla tty a in k  
m elegéten ek  edgy-m ásra e lő l-h á tu l —  S za lm á v a l jo ó l is  
tartom  ők et és vagy 3 H ó ln a p o k ig  a m ig len  hozzá szok
nak, úgy b eőgnek  a S za lm ára  m in tá z  O pera m űvész —  a 
m it nem  eszen  m egh  —  a zta t ki túrja  m aga  a lá  a 
gyász ó lból és ig y  E n n en  m aga végezi az a lm ozást —  
ig e n  is.

a  B ü rgék  sárga répát kapnak, de au flág n é lk ü l —  
a S ertvések et, m ert áru k  n in tsen , szép  p rográm m  b eszé
dekkel h izla lom  és b iztatom , h ogy  m ayd  ha fagy, de a 
D iszn ók  nem  h isznek , e te té s t  kévánnak  és m oslék o l-  
ta tást, —

M ivel m inden nap  le h e t  e l várn i, hogy  ezen  eny- 
héded  Ü dő  lyárás esm ég  á tcsap  az h idegben  —  h ogy  a 
tavaszi m unkával be ne fad gyak  —  ez t a  leh e tő ség ig  
m ég e té len  fogom  e l végeztetn i —  h oh én h ám i tanu l-  
m ányos p ót in tézkedés. Ig en is . —

A  m últ h eti ó lm os E sső n ek  nagyon  örven d ék , 
m ár m ost b iztos az a tzé los B ú za .

O lvastam  a B iá n  m eg  ejtett apró gépek, S zetsk a  
és R ép a  vágók, zúzok versenyéről, a D zső ry  b izocsság  kon
sta tá lta  ed gy-ed gy  M ach in a  m en n yit képes 3 pertzenet 
a la tt  vágni. D e  h ogy  az igazi S üker ki tudódgyon , el 
vártam  volna a D zsőry  b izocsság  T a gja in ak  M ező  
G azdasági L o y a litá sá tó l, h ogy  a takarm ányi táp  érték  
próbálása v égett m aguk  éltek  vo lna  vele  —  a n n á l inkább  
m ert m int n ém ely  panaszosok  szózattya ib ó l m eg  ér te t
tem , egyebet sem  k ap tak  —  8 nap k e ll annak  m eg  á lla -  
pétásához, a  T ak arm án y vá ltozása  mij be tojással van a 
M arhára —  a  D zsőry  ta g o k a t k e lle tt  vo ln a  a  fér banx  
M ázsán  m egm ázsáln i, az ered m én yt m egfon to ln i —  igen  
is —  m ert csak  a h e ti k ü lön bözet con  sta tá lh a tja  mej 
m inőség a lé g  aján latosabb , —  h óhenh ám i vegy  m ér- 
legezési tü n et szám étások .

J e le n le g  azon fö ld  zsir e lé  á llé tá sáva l fo g la la to s
kodunk, am ej bár n ém i n em ű leg  a ta la ly  sza lon n á lya , de 
szalonyban  m ég sem  a lk a lm atos feő képpen  O holerás  
U dőkben —  de ezen guanaj a  m agyar G azd a  L e lk e  és

vagyon a  —  b á to r  erre sem  B a n k  sem  fináncz h ite lt  nem  
ád —  ig e n  is nem .

p ed ég  n em es m üvet tselek ed n én ek  a t isz te lt  oppo- 
s it io  e llen zék i m ező G azdáji, ha p rop onáln ák  az ország  
gyű lésén  h ogy  az ország gazd aság i h ejh ezetén  ú gy  
leh e tn e  lé g  gyök eresebb en  segétten i, h o g y  kész pén z  
h ejett  m inden  h o ld  utánn 2 szekér trá g y a  vivendő az A d ó  
h évata lban  —  annak  is jó  le sz  ha m eg  m egtrágyázód ik . —  
az Á lla m  tegyen  m ind en t —  ig en  is.

azonn  m eg  hévást, h ogy  N g o d  szem éjét én  prezen 
tá lnám  a  K o d o lá n y i juh béleu m on  nekem  kézbe nem  sitet-  
ték  —  m in d a zo n á lta l je le n leg  vo ltam  o t t ,m e it  esn.érem  
k ötelm ejim et, a  m időnn arról tevőd ik  szó  hogy ed gy  
szellem i zöld  takarm ány vágó, 25 E v ek en  á lta l h izla lta  
tudom án yáva l az hazaji gazda k eb lek et —  m eg izm osi- 
to tta , h ú sává  vérévé vá ltozta tta , p ed ég  m aga  az én  
dücső p éld án y  képem  nem  é l hússal, h ig  növevényeken  
ten g ő d ik  és m ég  ü nn ep lő  lak om ályán  is S ch om p ágn ia i 
h ejett S yp h on os m álna  lév e l k öszön tött idvezlő  Ig é -  
jim re —  vo ltak  en m agaszta ló  egyébb  T o a sz to k is , am ejek  
értékre vetekedének  a je le n leg i B ú za  árakkal, szin te  
in gyér  m eg  m éltó ságo ltu k  ed gy  m ást, am i ezen  szűk Ü d é k 
ben ig a z i nagy  L e lk ü sé g  —  s én  élvedztem  az öreg  fija ta l 
p endziónátusokat és iffijú  öreg  B ö ltse k e t  —  és összve  
adának  1 0 0 0  F o rén to k a t ed gy  K o d o lá n y i d ilyra, de nem  
neki, h anem  róla , a  m i hiba, m ert im praktikus m int a 
nek i a ly á n d ék o zo tt arannyal b efu tta to tt  vas penna, m ely- 
ly e l p ap érost ép oj kevéssé leh e t b arázd á ln i, m int arany  
ek ével szántan i —  ig en  is. B erk es m eg m u zsik á lt a 
gazda tisz tek  fü léb en  hogy  húzzad tsak  húzzad—  am it mi 
m eg is  fogadunk. S zép  vonyás vo lt azon m egtisz te lő  
szerény  m ellőzés is a m ejben az adom ányozók  és m unká
sok  beőven  részeltettek .

A z  kanok at az kotzák  közzé b o tsá ly to ttam  és re- 
m éllem  h ogy m unkályukon  isten  á ldása  lesz  és a  T eh e
neken  is  fo ly ta tik  a  fo lytatás.

N g s  U ram nak
K e g y es  jó ltevőm n ek  

bódu ló  tanu lm ányos h iv  szo lgája
T olyá ss  D á n ie l  m.  p.

oklev. gazdász.
U. i .  H a  a lesak terozott L u d ak  to lla j it  lem éztat 

a N g s  A sszo n y n a k  kü lden i, az b é r e s , nőkkel m eg fosz
tatnám  a  té li ö stvéken  —  tegnap  az Á rp á d  U rffy  á lta l 
h ozato tt T z igán yok  zenélyén  tán tz i m ula tság  vo lt mej
ben Á rp á d  U rffy  vig fe lly e l e l b otolván  rá  bukott az 
JulÍ8 béres leán yára  és ú gy  m eg  sérü lt, hogy  a bábával 
k e ll m ayd  ki gy ó g y étta tn i —  igen is. I . qn. s-

Pignatelli herczegnőhöz.
H e rcz e g n ö  P ig n a te l l i  H a r s o g ta k  a  re k lá m -k ü r tö k , 
Rósz n év en  e z t n e  v e d d : A n a g y  dob d ö rö m b ö lt 
H a  m o n d o m , h o g y  d a lo d n á l  H a n g o d  h a m is ,  d e  igaz i 
J o b b a n  h a n g z ik  neved. G y ém án to d  és gyöngyöd .

* *
Az a l a k o d : W iltn é , 
l)e  a  h a n g o d  : I lk a  —
T o v áb b  fo ly ta tn o m  a  
C o u rto is ie  t i l t j a .
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K ík itr o m iib .

N á s  B a n k ó  m á r t i r s á g a .

— Zsivota lutheranka. —

Eszebújta magát D ankó Achim- 

^ !J asz â v̂<̂ n egym ást brindzá- 

Achim kó panaszolt megye gonosz 

Szórták is megyére veszett terem-

j í & j g L  » Legyíl hát te nekünk ú j Jaro -

J jE K jm & f/A - >j Kapod zérte tiilem zujdonat szür-

íjjjjl Utazál D u lá ra  2) , zútra adom

Szkemenyeu szi s z a !3)  ne legyed 
fa ja n k ó  /«

íg y  biztat Achimkó D ankót merísz tettre,
M iu tán  brindzáját D an kó  m ind felelte.
D a n k ó  szeme is m ár vinkótul csillám lik ,
Merész lelkiben a  zsendicze v illám lik .

Is  fo g ad ja , hogy a megyére rá  mászik,
S  nagy lelkesedéstiil verselget, drám ázik.
»Szom babilonszky k ra l !* ) rátok ín f  ínyt hozom !«  
Mond. —  Enyelg A chim kó: »nyi s z ilé .3)  S  ü 

m ond: »to szom le 9)

S  m int kezigazgatás bizocsági tag ja ,
Megy D u lá ra , hogy a megyét nyakon kapja.
Tót nemzetiséget hogy ott kitisztázzon,
M ag ya r a lm a fá n d  tót ja b la k á t1) rázzon.

Veszi f e l  nagy kípet, szemit kimereszti,
N y a ká t összehúzza, hangot kiereszti. 
»Nem zetisíg-törvíny adta tót szabadság,
Megyének tót k írd ís  abajgatni vadság /«

» Megye m it gondolja csorvási esettel?
A  k i tót az csak tót: bizonyítom tettel.
De a  m agyarokra ím  is vágyom nagyon,
H isz Jiggetlensígi képviselő vágyom !*

íg y  szól, és v á r hatást, várja  megye buktát,
H á t eczere csag kap a  hátába buchtát. 8)
A  buchtát követte még zegy csomó fricska , 
Osszenyekkent D an kó , m int a bugyii bicska.
’) H u rb an ista  hős. — *) G }illára. — •) T ó t károm kodás: 

kövülj meg ! — 4) Idézet egy tó t  d rá m á b ó l: É n  vagyok a  babiló
n iai k irály . — 8) Nem vagy. — 6) Az vagyok. — ’) A lm át. — 
*) Gom bóc/, s egyszersm ind hátbavágás. '

S zó ln a , d e  n e m  lehet, zurak  rám ordulnák,
A ztán orrbefogva tüle elfordulnák.
» A  k i tó t: legyen tót« —  mondnak —  »de innen

kuss /«
D an kó  mond m agában: »no moj szin teráz

csuss /«  ' )

S mivel minden arczon harag van f e l í r v a :

D ankó  elejt mícsest, és fa k a g y a  sírva. a)
Bizocság megindul könnytül valahára,
És ott hagya D ankót,  egyedül m agára.

A lit tegye mosd? Usgyé! Lóstat Achimkóhoz: 
»Boszkaj ma le.3) k iá lt  ez, süljed a vinkóhoz!
Tót ügyet k iv ív tá l . . .  ugy-e k i? *  De lehűl 
A m in t mongya D ankó, hogy tót-ügy á ll csehül.

Elöntötte m ingyár tót m íreg Achimkót,
* H a  ezt nen boszúlok, ne legyem í n v í n  tót. 
Presbyteriumban i)  szerzek elégtitelt !«
M ond, s agya D ankónak jó  haluska ítélt.

S  hirdette nekunknak, hogy lett D ankó  m á rtír , 
Hogy rá  v á r  tót mennyben zurasági kvártil.
M a r t ír  lett, ámbátor olajba seföztík ,
M ártírum ság  nyerte sag a m ír  le fö ztík !

P r c s o k  G y ö r g y .
48-as H urbanista.

>) No fiam m ost hallgass ! — 3) Tény. — s) Csókolj m eg ! — 
*) T ó t egyházi elöljáróság.

Csatár Jeremiás siralmaiból.

S írja tok  ó C songorádnak  kofái és könyvejitekvel i 
n eveljétek  az T isza  h abja it és n e szűnjetek  m eg zokogni, [ 
m ig az könyváradat szét nem  szakitjalazuj véd tö ltéseket, E s  
zokogjatok  és b ú su ljatok  és sopánkodjatok  és jajgassatok , 
ó C songorádnák  k o fá i!  É s  tép jétek  a ti haja itokat, a 
m ennyiben  m ég  tép h ető  szá la ik  v á g y n a k ! É s  csikor
gassá tok  a ti fogaitokat, a  m ennyiben  .m ég csikoritható  
foga itok  lé tezn ek ! M ost le e se tt  a t i fejetek  tündöklő  ko
ronája és a  t i fejeteknek  im m ár tündök lő  koronája  
n in c se n !

J a j  és száztizenötször jaj te  néked  Iván k a  Im re, e l
nöklője a verifikáló b izottságnak , és jaj az északkeleti 
vasútnak, m elynek  te vagy a  fő ig a z g a tó ja !

E l  fognak  késn i az ő m enetjeinek  az ő v o n a tja i!
, É s  ki fognak sik lan i az ő vonatjaiuak az ő vaggon- 

ja i. É s  össze fognak  ütközn i az ő czugjainak az ő m asinái.
M ert, a k i az ő igazgató juk , az leszedé vala Cson- 

gorád  városa kofá inak  fejeiről az ő tündöklő k o ron áju k at!
S írja tok  ó C songorád  k ofái és gyü lek ezzetek  az 

nagy p iaczra  és h en gerk ezzetek  a sá r b a n !
É s  zokogván  zokogjatok , r iván r íjja tok  és h aja tok at  

tépvén  ̂ tép jétek !
É n  is sírok  véletek , de ezúttal ig azá n !

■
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Uj irány a festészetben.
Illusztrált könyvczimek mint önálló műremekek.

„The Paradis lost.“
(Az elveszett paradicsom. M iliőn .)

„II Gerusalemme delilberato.“
(A fölszabadult Jeruzsálem, Tasso.)

„La divina Commedia.“
(Isteni komédia. D a n te .)

„L’esprit des Loix.“
(A törvény szelleme. M ontesquieu.)
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E v v a  is k e res  egy  a ra n y  em b ert, de r a j ta  c sak  a ran y  
nc rn b er seg íth e t. E g y e lő re  a  G ero lste in i h e rcz cg u ő t h o z a tta  el. 
T u d o k  B u d áb an  egy  k irá ly a ssz o u y k á t, a k i e ljönne P e s tre , 
csak  a ra n y  h id a c sk a t é p íten én ek  neki.

*

H a  ra jzo ln i tu d n é k : le ra jzo ln ám  F e le k y  M m m iklóst, 
kezéb en  heg ed ű v e l vonó n é lk ü l ; E v v á t m eg vonóval a  k ezé 
ben, hegedű  n é lkü l.

*

P á lm a y  k ü lö n b en  ezukros k is nagy h erczeg u ö . A fö lö tte  
való it is m ind a la ttv a ló iv á  te sz i.I Ia  m aga nem  S ch n e id e r (I lo r-  
tcnse) is — de  a  szabó ja  m in d en ese tre  é rm e t érdem el.

A  m. k. O p e rah ázb an  m in d h iáb a  keresem  az  o rszág  
czim erét. E z t, ugy-é, nem  i l le t t  oda  te n n i ? A fölség csa lád i czi- 
rneré t m eg  nem  m e r té k  oda ten n i. N incs szebb a  lo y alis  ta p in 
ta tn á l.  P e d ig  v ag y  o rszág o s , v a g y  k irá ly i czim ernek  —- de 
eziinernek  o tt len n i kell.

*

L eg sze b b ek  az  opera  e s té ji a  tü n d ö k lő  c sa rn o k o k b a n  s 
fo lyosókon, a  n éző téren  k iv ü l. A n ég y  fo rin to s z á r tsz é k b e  ez t 
a  lá tv á n y t  bele tu d tá k , s m éltán . A z a ham is stuceo , m ely 
o rd in á ré  sz ínével o ly  b á n tó a n  ü t  el a  tö b b i igaz i ham is m á r
v án y tó l, nem  z a v a rh a tja  m eg a z  é lveze tet. L o tz ,  T h a n ,  V a s -  

ta ijh , F e s z ty  képei a  h ú sz  p e rezn y i fö lv o n ásk ö zö k e t n a g y o n  
kellem esen  tö ltik  k i, s a  fa rs a n g i szerelm es b u g á s t an ticz ip á lv a , 
bo ldog  p á ro k  a n d a lo g n ak  a  sóhajok  fo lyosó jában , m ely eg y ik  
leg b á jo sab b  g o n d o la ta  Y b ln e k . É s  je le n tő s  is. E z  eg y e tlen  része  
a  h á z n a k , m ely tű zveszélyes.

*

D e  m it v é te t t  S z é k e ly  B e rta la n , h o g y  a z  ő k e d v es  fries- 
festm ényéhez  sohasem  leh e t sze ren csén k , o tt a z  u d v a ri p á h o ly  
e lő csa rn o k áb an  ? H a  n in es i t t  az  u d v a r, nem  leh e t oda  b e m e n n i; 
h a  m eg i t t  van , nem  s z a l a d  oda bem enni. É n  a  legkedvezőbb  
időben, d é lu táu i v ilá g ítá sb a n  g y ö n y ö rk ö d tem  b en n e .P e rsze ,h o g y  
ek k o r sem  bo szan k o d ás n é lk ü l. A k iad o tt te rv  sz e rin t a  m űvész 
a  n égy  sa ro k b an  a lk a lm a zo tt s a rk i k a n d e lá b e r  v ilá g itá sá t  ve tte  
szám ba. H á t  a  bölcs d eco rá to ro k  m ég k é t  c s illá r t is a k a s z to tta k  
oda, m e ly ek  a  fü zér-festm én y n ek  v o n a la it b á n tó la g  m etsz ik  á t, 
s ideges csillám lás t o k o znak  a  sz ínekben . D e ha  ig y  is : a  nag y  
közönséget ne  z á r já k  el e  bam binók  é lv eze té tő l.

*

N in i ! A  eo rree t N em zeti S z ín h ázb an  m ért nem  je le n ti  
be  a  rendező  u r, hogy a  b e teg  H e lv ey  h e ly e tt  S zaesv ay n é  
já ts z ik  a z  » a ra n y  em berben«  ? M eg ha  k ezd ő d ik  a  fölvonás, 
m ért nem  je le n ti e z t a  csöngety ii ? H isz  a r r a  te re m te tte  az 
is ten  ! S v é g ü l : h a  k ita p so lják  a n ép szerű  k ö ltő t (b á r negyed ik  
este) m ért nem  m ond nevében  kö szö n e té t a  rendező  ? D o rm ita t 
bonus in te rdum  P a u la y  V

K a r / .a tl iy  M ak i.

Romeo és Jú lia .
Shakespeare  u tá n  balle tszövegnek  m eg irta  T i s z a  Kálmán,

S z e m é ly e k :
D á k o r o m eo , politikus, k i szeret pálinkázni.
O l á h  J ú l ia , K olozsvárott egy rom án szépirodalmi egylet he

lyiségének a  tulajdonosa.
S il a s iu  (de genere Szilassy), ez utóbbinak dajkája.

I. Felvonás.
H o ld v i lá g .  E rk é ly .

Júlia ( ü l  a z  u tó b b in  t. i .  a  b a lk o n o n .)

Dákoromeo ( a la n t  m e g je le n ik  és  leéri J ú l iá t ,  a d ja  á t  h e ly i
ségét p a n r o m á n  ilzelm elcre.)

Júlia ( h iv a tk o z ik  a z  e g y le t i  en g ed é ly re , m e ly  m e g tiltja  a  

h e ly isé g  o d a en g ed ésé t h a s o n ló  c zé lo k ra .)

II. Felvonás
U tc z a .

Silasiu (a  s a r k o n  v á r ja  D A k o ro m e á t.)

Dákoromeo ( jö n  é s  k é r i  S i l a s iu t ,  a d jo n  ta n á c so t a  h e ly iség  
m ik é n t i  m e g k a p á s a  ir á n t .)

Silasiu ( h iv a tk o z v á n  a z  » a c c e s so r iu m  s e q u i tu r  s u u m  p r i n • 
c ip a le «  é lvére , a z o n  n éze tén ek  a d  k i fe je z é s t , h o g y  h a  D á k o r o m e o  

e lv e s z i  J ú l i á t  h i te s tá r s u l , a z  a s s z o n n y a l  ö v é  le s z  a  l a k á s  is  —  le 

h e t a z tá n  m in d k e t tő v e l  s z a b a d  te tszése  s z e r in t .)

Dákoromeo (e z t b e lá tja .)

Silasiu ( k é r d e z i ,  h o g y  : „ N o s  ? “)

Dákoromeo ( f e l e i : „ B in y e  ! E lv e s z e m  !  “)

III. Felvonás.
J ú l i a  h á ló s z o b á ja .

Dákoromeo (a  J ú l i a  ö lébe h a j t j a  f e j é t , k e lte n  véghez v is z ik  

a z  ism e re te s  d u e tte t  a  c s a lo g á n y r ó l  és p a c s ir tá r ó l .  N e m  tu d v á n  
k is ü tn i ,  h o g y  reg g e l v a n -e  m á r .)

Júlia (eszébe j u t ,  h o g y  a  k é r d é s t  e l lehelne d ö n te n i, h a  D á -  

k o r o m e ó  a  r e m o n to ir -ó r á já r a  nézne .)

Dákoromeo (e z t is m é t  b e lá t ja  és a z  ó r á já r a  nézve  k is ü ti ,  
h o g y  ne ttó  d é l  v a n .)

Júlia ( n é m a  já t é k k a l  f e j e z i  lei, h o g y  n e m  b á n ja  s  m á r  m u s t  
á te n g e d i  h e ly iség é t c lá k a r o m á n  c o n s p ir a t ió k r a .)

IV. Felvonás.
K o lo z sv á ri  v á ro s h á z .

( A  v á r o s h á z  k a p u já n  eg y  e z é d u la  lóg , m e ly e n  ez v a n  Í r v a  : 
„ F e lfe d e z te tv é n , h o g y  J ú l i a  k is a s s z o n y  h a tó s á g i en g ed é ly  n é lk ü l  

n y i lv á n o s  h á z a t  n y i to t t ,  m e ly b e n  é jje le n k é n t d á k o r o m á n  d á r id ó k a t,  

m a g y a r e m b e r fa la s t ,  o lá h  lá z a d á s o k a t  a  re n d ő r ile g  m eg sza b o tt á rá n  

tú l  a  t i la lm a s  h o r a -c lo s c á ig  f o l y t a t n a k : ezen  h á z  ezennel becsu- 
k a ti /e .u)

V. Felvonás.
T r a j á n  s í r b o l t j a .

Júlia és  Dákoromeo (esetleg  a  s ír b o ltb a n  ta lá lk o z n a k ,  d e  
n e m  ö l ik  m eg  m a g u k a t .)

T J j  l < r ö z r ^ n . o r L d . á . 3 -

líg y  o t t  h a g y la k , m in t  T re fo r t  X im án*  
«lyt a  sa já t  lii k é p é n é l.
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Dicsőffy Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia" előtt.

I t t  a k o n g r essz u s!
B a n d a ! B andafierek  ! M e n d ik á so k ! R e sz k e s se te k !
N em  v á la sz to tta tok  m eg  kép v iselőnek  ? J ó ! E z e n 

nel m egválasztom  én  m agam  m agam at, s h a  nem  k ép 
v iselhetem  a privigyei, árok szállási, nam ényi, m iszlóka i 
és m eszelés szen t-m iklósi színházakat, m in t teszem  azt 
P a lu d i, G yenes, V ízvári, L atab ár és m ások, m ajd képen  
fogom  teh á t v ise ln i az egész v idék i sz inm íívészetet én. 
M ert vo lt nekem  m agyar k irá ly i udvari á llásom  is, 
bárha csak a cseszm egi m agyar k irály  vendégfogadó  
udvarának az á llá s á b a n ! A  nem zeti napszám osok  n evé
ben fogok  beszéln i, m ert én is közéjük tartozom . S  im e  
ezennel, közöserővel és egyh an gú lag  k iá ltom  a korm ány  
d ugu lt fü lé b e :

Szubvencziót n ek em m !
M ert, t isz te lt  H á z ! —  m i a vidéki m agyar sz ínm ű 

vészet szubvenczió n élk ü l ? . . .  S em m i!  É s  m i a vidéki 
m agyar szinm üvészet szubvencziója  ? . . .  S em m i!

A  sem m i a z : N i h i l !
E n n ek  nevében  b e sz é le k !
A  n ih il én m agam  vagyok  1
A z  eszm ében  teszem  le  fö lterjesztésem et a vidéki 

színészet rendezésének asztalára, s m indenek e lő tt  azt  
o rd íto m :

Irtsu k  a gyom ot 1
B an d a  1
L e  a  korm ányzó ta n á c ssa l! H a lá l reád, k e b e lz e t ! 

Sírba veled , kerü leti fe lo s z tá s ! P u sztu lj R ó k á i ! G yom

föléd , iroda fe n ta r tá s ! Sem m isülj m eg, f ix u m ! V essz  el 
p ro p o rcz ió ! . . . .  É lje n  a szubvenczió  !

M ondjuk  k i h a tá ro za tila g , h o g y : pénz n élk ü l n incs  
l é t ! . . .  E z t  jeg y eze  m eg  m agának  a H arp agon  korm ány, 
és adja m eg nekünk a következő p ontozatokat h a ladék 
ta lan u l :

1. Szubvenczió! D e  nem  ú gy  m in t eddig, hogy a  
korm ány évenk in t ezreket k ö ltö tt  egyes színházak  vagy  
direktorok  tám ogatására  ; hanem  ezután  szubvenczionál-  
jo n  a korm ány külön minden egyes vidéki színészt. M ert  
k ik i m aga  ism eri leg job ban  a baját, s ig y  m aga tá m o g a t
h atja  m agát leg job b an , erk ö lcsileg  és an yag ilag .

2. N y íl t  háztartás ! K ö te lez te ssen ek  a  d irek to 
rok n y ílt  a sz ta lt  tartani, h ogy  a szegény  színész, ha  
ese tleg  rászorul, ne leg y en  k én y te len  korcsm ában  drága  
p énzért enni rósz éte lt. K ap jon  a d irektornál, aki k ü lön 
ben  is  »k ény éradó «-ja, jó  k oszto t in g y é rt!

3. Vagyon- és személyhátorság!  M ert, t isz te lt  
H á z ! — b otrány az, am i e tek in tetb en  országszerte  e lk ö 
vettetik . A  szegény vidék i színész a m erre csak  m egfor
dul, öt, tiz, húsz városban is  adós m a ra d ; ven d églőb en , 
kereskedésekben , szabónál, su szternél stb. S  m i a vége ? . .  
h ogy azok az urak, k öveteléseik  fejében , egyszerű  per  
utján  a  szegény sz ínészn ek  u to lsó  vagyonkáját, am it o ly  
nehezen  b irt h ite lb e  kapni, e lv e sz ik ! E z , m in t H a m le t  
m ondaná: d iszn óság !

É s  ig y  á llu n k  a szem élybátorsággal is. I t t  vagyok  
én, uraim , ek la tán s p é ld a ! N in c s  a fővárosban korcsm a, 
lebuj, kávéház, kávém érés, a  m elybe h a  b eteszem  láb a
m at, a  p inczér rög tön  azzal ne fogadjon, h ogy  h a  tü stén t  
el nem  hordom  m agam at, h át k id o b ! V ártam  volna, hogy  
k ih í, m ert én  eb h ez vagyok  szokva. A  ten y ér tő l p ed ig  
m egvárom , h ogy  a ten yértársához s ne az én nyakam hoz  
csapódjon.

É z t, uraim , tovább  tűrni nem  l e h e t ! A  korm ány  
tám ogassa  az ad ósságokb a m erült vidéki sz ínészt. K ü lö 
nösen  p ed ig  azokat, k ik  szerződ tetés nélk ü l csak  d icső 
ségük  fényében  koplalnak , szivük m elegén  fagyoskodnak  
s eg y etlen  betévő  fa latjuk  a k is ujjok.

A z  ilyen ek  d up la  szubvenczióban  részesü ljenek .
ím e , ez az prográm m om . H a  ezt nem  fogadjátok  

el ú gy  —  m int T a lm a  m ondja —  »alábbvalók  vagytok  
a lán czravert k u ty á n á l! « . . . .

B a n d a !
H iá b a  lesz  ad d ig  m inden tanácskozás, kongresszus. 

S  felord itok  a n agy  B agód yva l, h o g y : »H iá b a  tűzi ki a 
fehér zá sz ló t T o k a j !« és a  g ő gös K o lozsvár h aszta lan u l 
küld i id e  nyakunkra a b ires K raszn a it, h ogy  ékes tojasz- 
tokkal h ird esse a K irá ly h á g ó n  tú li V ájm ár fö lén yét a  
vidék  valam en nyi bandája fe le tt.

Id e  szubvenczió k e l l ; rögtön  és s o k !! K ü lön b en  
en éh b alá lu nk  végszu sszan ati foszlánya  véres lepedők én t  
csa ttog ja  k örü l le lk e tek  ö sm eretét.

B é n y e i! í r j a d :
»A lk a lm u n k  van  m elegen  ajánlan i egy  b ő st és 

rendezőt. E ix u m r a ! B árm ely  perczben  m e h e t !«
B a n d a !
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Apró l\irek.
ks Annak az óriási viharnak a híre, a m e ly  szerdán  

B ecsb en  és B ecs  környékén u ra lk od ott, k étségb eejti jó  
C sanyágyi S ánd or bácsit. »M it ér ez a  m énkű nagy  
s z é k  —  aszongya  je le s  hazánkfia —  »ka m ég se tudja  
le fú jn i az osztrák  császári koronát a m agyar k irály  
fe jé r ő l!«

©  Minthogy a bájos I lk a  a  v iaszk-babáját k iá llítja , 
elválik , m eg  eljegyződik , uzsorásokkal vivődik, h ázat  
vesz, k ivándorol, verset ir, á lla to t  véd, m indennap  csicse
reg  a N ép szính ázb an  és m ég  sem  képes annyit beszéltetni 
m agáról, m int m adam e C lovis H u g u e sn é : m in t értesü 
lünk, legú jabb an  egy tizen k ét szem élyre va ló  revolvert 
v ett m agának.

V  A kálvinizmus ellen  a »M . Á lla m a  n agy  szorul- 
tában a nőkhöz folyam odik . N á lo k  k eresi a seg ítség e t  a 
m inden sak terekn él veszedelm esebb  calm an ism us ellen . 
M intha  b izony az asszonyságok  tudnának seg iten i a  te 
h etetlen ség rő l !

V ég re  egy  d e ré k  z s id ó ! — ír ja  a  »Függtlsg*. — »Veil- 
ebenduft Iz ido r, a  Gelb és G rün czég buchhalterje , tegnapra  v ir
rad ó ra  éjjel fö lakaszto tta  m agát.*

N y ila tk o z a to k .

R ieg er  b eszélt, de nem  az én nevem ben. Csak a 
m agáéban. É n  m ég  m ind ig  éh es m aradok a tótokra.

A cseh oroszlán.
*

P an  R ieg er  m agyarb arát k ije len tése  separatissi- 
m um  voturn. N em  ülök az ő álláspontjára.

»N áro dn i L is ty «.
•X-

R ieg e r  az nap b izonyosan  b ecsipett egy k is budai 
sasb egy itő l. P ilz en i serrel való locso lgatás kétségk ívü l 
visszaszerzi m egren dü lt cseh  egyensú lyát.

H a  pan R ieg er  v issza  nem  vonja ny ila tkozatá t  
n yo lcz  nap a la tt, m in t veszedelm es m agyarónt e l k e ll 
to lon czo ln i B u d ap estre , hadd á lljon  be portásnak  T isza  
K álm án hoz.

Jan  Kuclilfieck,
házm ester — de honfi.

Tönődések
SeS.ffen.stein.er Solomontól.

—  E d  seppet sem sadál- 
kozom azon ro jta  mogomot, 
am it mondta az exelencz Tisza  
m iniszter elmük oreság: hojd a 
herr fű n  Thaisz nem jü v i  tüb- 
bet vissza. Vadjok m ár hozzá
szokva a m ienk puleczájnál, 
hóid ott semmi se keröli vissza.

—  Ogydnlok va lam it oz 
ezredéves ünnepéire: irassonk  
akkor a herr fű n  L iszttü l edj 
oratórium, a herr fű n  Uot-

schildtul meg edj moratórium.
—  Kezdenek o jra  jü n n i divatba nemesi elünevek. 

Kölömösen olejan oreságokhenczegik nemesi praedikáttal, 
ak ik  magok hoszontalan szobjektek.

—  Alvások az ojságba, hojd bécsi universitétba. 
volta ed najd  onteszemitikos kravált. Őzért gondolok én 
m ár régen, hojd ontiszemitizmosz nem más, m in t edj 
ejedtemes verekedés.

P O SZK ÍS ZLi
1885*

* n a

ATHEDRAI pL C SE SÉ G E K .

•M o n d ja  csak, E z ü s tk ö v i M ór, ki h o z ta  E u r ó p á b a  a 
k ru m p li t?

•T o n á r  ó r  — sz é d jc n le k  en g em et.*  *)

*) Hort D neve. (Olv. angolul.)

--------------- 1

No megjelent valahára 
A »Poszkiszli« fő naptára!
Már most pízt kő kézbe vünnyi, 
Vele könyves bótba mönnyi,
Ott az bikát le is tönnyi —
Mér mer: röndnek muszáj lönnyi! 

( F o ly ta tá s a  a  m e llé k le te n .)
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Dr. Hombár Mihály védőbeszédeiből.
—  A  t. közvádló  u r  önm agával 

jö n  e llenm ondásba , m időn eg y rész t a z t 
á llítja , hog y  védenczem  Szem es Z oltán 
ren d ő r-to lln o k , a  vele  é rin tk ező  fe lek 
k e l d u rv á n  b á n t, m ásrész t m eg  azzal 
vád o lja , hog y  az  eg y ik  keritőnőt, ki 
n ek i re jtv e  egy  tizes b á n k ó t c sú sz ta to tt 
a  kezébe, vesz teg e tés  m ia tt nyo m b an  le 
ta r tó z ta tta , e llenben a  m ásik  keritő n ő t, 
a  k itő l az  u g y a n ak k o r  su tty o m b an  k a 
p o tt s z á za s t leg o tt zsebébe g y ű rte ,szé 

pen e lb o c sá to tta . H iszen  épen  a  fe lh o zo tt e se tbő l lá th a tja  a 
T ek . T ö rv én y szék , hogy  védenczem et az  ü g y fe lek k el való  
é rin tkezésben  egyedül k ip r ó b á lt ,  f in o m  ta p in ta ta  vezére lte , a  mi 
egy ren d ő rto lln o k n ál m eg b ecsü lh e te tlen  tu la jd o n ság .

—  T . T s z k . ! B e van b izo n y ítv a , hog y  védenczem  egy ik
k ezében  botot, m ásik áb an  p isz to ly t ta r to tt.  M ár m ost kérdem , 
i ly e n ; körü lm ények  k ö z t hog y an  ü th e te tt  védenczem , m ikor 
egy keze se vo lt szab ad  ?

Os- Icir. IisúcLí költészet.
„  K a t o n a - d a l o k .  “

A cs. k . o sz trá k .m ag y a r hadseregnek  
A ján lja  C. A. S p inű .

(Vége.)

III. A g y a lo g s á g  d a la .
Előre egy sorban m int eleven fal, 
Indulunk zászlóval s dobosunkkal, 
Kevélyen a lovag reánk tekinthet,
De azért sem félünk egy árva cseppet.

Erősek mi vagyunk, volnánk egyedül 
A többi csak az, ha velünk egyesül,
A gyalogság védi a hadsereget.,
Ha minden oldalról veszély fenyeget.

Már zajong a csata ! O, ne féljetek,
Mert jövünk mi küzdeni t.i véletek. 
TIarczolni véletek és halni együtt, 
Hírnevet keresni itt és mindenütt.

Előre pajtások, i t t  már az ellen.
Biztos golyóknak nem áll többé ellen, 
Lovassal jönnek m int szélvész o tt már,
De az reánk nézve bizony semmi kár.

ljészti a puska az embert, lovat,
És alig eljövünk, m ár minden szalad. 
Erősebb ostromnál a tisztességünk 
És jó katonai kötelességünk.

A meggyőzött ellent m int gyenge hullám t 
A sas szalasztotta úgy m int a villám.
És mindenki látta, milly m unkát csinál, 
Fennhangon kiáltja : Éljen a király !

IV . A v a d ászsá s : d a la .

Ki az, ki az első a sereg utján,
E tiszteletteljes és nemes pályán ?
És ki közeledik o tt olyan büszkén ?
Az bizouy a  vadász, a  derék legény.

A hadsereg paizsa és védelme ő,
Ki hoz mindig vadat, ha ellentől jő.
Ő gyorsan m int golyó eléri a czélt,
Ott áll mindig tűzben és soha nem  fé lt tf *)

A puskája biztos és hibázik sem 
Es hordja a golyót meddig lá t a szem.
A fegyvert kezeli olly biztossággal,
Hogy vele van mindig a nagy diadal.

Hangzik a trom bita, riadó harsog, 
Fegyverhez most gyorsan a vadász is fog. 
Jő liarczra ; öt híja a trom bita szól, 
M utatja puskája hogy biztos és jó.

Az ellen lovaga nem vigad bizony,
Ha neki vág durván az ütő szurony.
Es csak egy csudával megmenekülhet, 
M ert utána mindég a  golyó siet.

H am ellette veszélyes s biztos halál,
A vadász a derék ő bátran ott ál.
K irályi esküjét tartván  ott marad,
Eleshet a vadász de el nem szalad.

V. A tü z é rsé g  d a la .

Mért remeg és reszket a föld és az ég 
És fénylik a  villám ? mert jön  tüzérség. 
Ellenét ijeszti bár távol vagyon 
De káráról félti mit szerzett nagyon.

Menydörgés a szava ha ő megjeleli 
Villámjaitól hull ezrivel ellen 
Vasgolyója mindent m it utján talál 
Pusztítja és rontja, sohasem tréfál. *)

Ki ron tja  a várost és töri falát 
Az ágyú csak maga jöhet azon át.
Hiába a bástya, hiába a kő 
A vasgolyó bizony az keresztül 15.

A harczas ininemü fegyvert is kezel 
De egy csak a czélja am it ő mivel ; 
Hírnévre vágyódnak mind annyian csak 
A tüzér eszköze pedig erőszak.

Ha nyerték a véres és nagy diadalt,
H a vége a hadnak, az ellen meghalt, 
Felnyitja az ágyú vas száját megint 
Hirdeti hazánknak a jó  eseményt.

H irdeti az ágyú a bástyán o tt fenn 
Hogy hallják a népek és az idegen, 
Mennyet dörgő hanggal hogy hallja világ : 
Éljen a királyunk és Magyarország !

*

— F ő v á ro s i  m a g y a r s á g .  —
(L akásczódu la , lá th a tó  : IV . K ép író  u tc a  4. a/.) 

Ebei haczubo van eig Kabinet Giattni.

*) P ersze  ném etü l : u nd  n im m erm ehv  f e h l t .  A szerk .
*) Szt. G u tenbe rg , h a  sa jtóh ibábó l „ tré fá lu h e ly e tt  ez ta lá ln a  k i n yo 

m ódni hogy „ tra fá lu ! — „P u sz títja  és ro n tja  , sohasem  t. r  a í  á 1 !“ A szerk .
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^ n ? K £ S X T O t  s

amyy, ..Múlni". A mi élelmezési ezre- 
yf/l-A desünk valóban nagyobb illetékes- 
tO ?  seggel szólhatott hozzá e jeles nő 

Ízes föztjéhez, mint a Görgey viselt 
dolgaihoz. A levelet a a megengesztelt melléklő jegyét öröm
mel olvastuk. A szives érzelmeket viszonozzuk. — S, S. A 
kicsire nézve újévtől kezdve. Addig is megy mutatóba. A külde
ményt a jelen Bzámban közöljük, Az apróságokat Jankó emeli a 
halhatatlanság szárnyaira. — M. E. Az egyiket ajövö számra 
hagytuk. Az egyetemi dologhoz találja meg az élezet ön. A raj
zocskákat nem értjük. — K. I .  Köszönet az elismerésért. A mel
lékletet mihelyt lehet. — Vak kódis. Az andrásnapi köszöntőt 
átadtuk M. A. bácsinak, ki mélyen meg volt hatval e figyelem
től. — B uziásra. Hiszen szép dolog a maszlag is, de lássa kérem, 
ezt is valahogyan jóizüvé kell tennünk, különben nem veszi be a 
közönség Ízlése. — B. P. Ó, kedves uram, az nem megy oly hirte
len ! Az afféle csak hézagpótló. De mihelyest szorul neki egy kis 
rés, szívesen. —, G yaur. Gyengélkedik. — Böngész. Kern tehe
tünk egyebet, mint újból hangsúlyozni a mi mély megdöbbené
sünket. Az apróságok jelesek. — F. M. Az egyiknek derülni fog. 
A másiknak kegyelmezzünk m eg: bécsi magyarságnak elég jó 
az. — BT. 1. A kérdezett angol újság csakugyan existál s a legjobb

körökben otthonos. Teljes czime: Girl's Period, a mont.hly paper, 
azaz: havi folyóirat — és nem heti, mint, ön gondolá. — D, B. 
Eégi tréfák, amelyek az által, hogy egy liter homokot mellékelt 
hozzájuk :sem súlyban, sem tartalomban nem növekedtek. — 
Srly. Az első kettő kiváló s engedelmével helyet keresünk a szá
mukra. De mért nem mindjárt azokból, melyeket ön is a »javának« 
tart ? A név maradjon ott is az, amelyet eddig használt ? — H. L. 
Azzal a statisztikai kimutatással tegyen mégis kísérletet. Legalább 
a gondolatát fejezi ki benne világosabban. — Cg. S. Ha a K. G.-é 
volna ! De igy nincs elég titulusa. — Dbi'czn. »II.Bákóczy Ferencz 
fofcsága* nyilván csag dollhipája a gülönpen terég Gredzsá- 
nyinag. — P. S. Egy kis formát adtunk a jó ötletnek, — Rhg. 
Nem nagy virtus kifigurázni egy szerelmes leányzónak orthogra- 
fiáját, miután elbolonditotta, — Ollgl. Tán megrajzoltatjuk. — 
Ti. M. Ha Zacherl 1000 aranyat ád egy poloskáért, mi 2000 ara
nyat adunk annak, aki »élczes czikkében« csak egy bolhacsipésnyi 
élezet s egy bolhányi czikket bir fölfedezni. — T. M. (Berlin.) 
Kitűnő ! — A. J . Az végre se valami rettentő dolog, ba egy sze
gény szepességi tót-német levélhordó nem jól ismeri a magyar 
helyesírás szabályait. Azt hisszük azonban, ha olyan jól tudna, 
mint a Ooburg kg hivatalnokai: magyar levelein bizonyára nem 
használna német pecsétet, annál kevésbé, mert a herczeg maga 
is szereti és hibátlanul beszéli a magyar nyelvet. — Hgl. A tárgy 
aljasságánál és oesmány irányánál csak a ^kidolgozás* aláblj- 
való, — W. A. Ó, mi kár, hogy az utolsó közölhetetlen, mert 
j avithatatlan jóságában leledzik.

Felelős szerkesztő: C S I C  S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .
Egy m ag y ar tisztv iselő  n y ila tk o za ta . Árvaváralja 1*0“ 1 1 i I

(Árvamegye), 1884. április 25. Brandt E. gyógyszerész urnák j© 1 2 X lO S  1 * 8 *  8 S 8  W I
Zürichben ! Engem, mint sokat ülő életmódhoz kötött tisztvi- __
selöt, gyötrő aranyeres bántalmak leptek meg, melyekben 
mindenféle gyógyszerek használata daczára huzamosabb ideig 
szenvedtem, mig végre az úgynevezett svájezi labdacsok hasz
nálatában kerestem szabadulást bajaimtól, s e czélomat sze
rencsésen el is értem, mert már a legjobb eredménynyel dicse- 
kedhetem, melyért fogadja ön leghálásabb köszönetem. Tisz
telettel, Lehoczky Antal. — Brandt B. gyógyszerész svájezi 
labdacsai a magyarországi gyógyszertárakban kaphatók. Egy 
doboz ára 70 kr. A vételnél ügyelni kell, hogy minden dobo
zon rajta van-e a fehér kereszt vörös mezőben s Brandt E. 
névaláírása.

Főraktár Magyarország számára: Tőrök József gyógy
szertárában Budapesten, király-uteza 12. szám. 122

állam- és d ijio rsjegyek  havi rész le t- 
fizetések melletti e ladására  az 1883. 
évi XXXI. törvónyczlkk halározmányai
értelm ében előnyös feltételek mellett 

általunk felvétetnek.

Fővárosi Táltóiizlet-Iársai 
BUDAPESTEN, in

la a L  

©

>
- p

■ R

a
o
N

• pH

m Oh
•ci cá

é3 P<3 > M r „
. ' 3  5  01

te g
" a

d n MO ci <V 
-Ö Cfl -H
•s  P s  fl o «

0 ’ * s
§6o _A  N o ~ a
-»j Cí “

M *a t u0 ‘O 
& d

■S, | * *

cö 95 .0 
v«  JD

a f l

t» W> o,

a _
!g> c '-£•CD « M
<0 O■O -o
g 1  “■3 12 él

Süka>
44
a . -Ok
2 *

*3 § M d
93

_h c8
2  e

Cv]
030

a

■s

-  í i
° í i  
< s s

« 
. V Ili a

*v ai
*i| ’q »iij a e *5 . :  ~ srji . cc # > " £

e  g g 
S M I

S 2  S sa |  a 312 e e Qflfl
a  t íó
3  4

S M . CO PH 0 t. f*
.2 S —U S S

p.

. S 8 H fi 
H N “_ e> OO 54
ti  ̂ in •V -2 <y 'ü 00 te v « tn 0 j <ti 'V d ®

m Fj•03 X
H 4a

r, r_ „ íö•cSN r-.
“ 'H d

PHc©
M ^ u 0 *•
C8 «  N ^

00
00

I J
w sí

CQ

•*" T,M S  a ao -« :S ’3
. i ja  « S

i f l í Sna
ÍM rO 'V

G liio c o c a -L ip m
(Liquor Chicocae fortifícans)

a legkitűnőbbnek bizonyult tö 
kéletesen ártalmatlan közel 40 
ér óta jónak bizonyult étrendi 
szer az elgyergült 162

férfierő
gyors és kellemes feléleszté 
sere felserkentése és erösité 
sére. Ára eredeti palaczkokbau 

forint, — Szállítási költség 
20 k. Használati utasítás min, 
den nyelven. Főraktárhelyiség 
Weber O. gyógyszert., 
Bécs VII. Szt.-Ulricliplatz 4. 
a hova minden levélbeli meg

rendelés intézendő). Budapest 
Török József gyógyszerésznél

M ost! vagy soha!
Több ezer darab különféle belhoni alakú műtaj- 

ték pipát és valódi tajték szivarszipkát borostyánkő szo
pókával, tömeges vásárlás folytán fele áron megvettem 
és igy azokat oly rendkívüli olcsó áron bocsájtom el
adásba, hogy alig a munkadija van fizetve.

Csak 1 frt 30 Irr
Valódi műtajték pipák, chinaezüst kupakkal, csikós, 
debreceni, Eákóczy vagy bármily alaknak, a legfino
mabbak darabja e s i k  1 f r t  8 0  k r .  Valódi tajték, 
szivar és szivarka szipka, valódi borostyánkő szopóká
val, művészies faragványokkal, állatokkal, virágokkal, 
díszes faragványnyal, bársony tokban, c s a k  1 f r t  3 0  
k r .  Valódi műtajték török csibuk pipa, pompás, ké
nyelmes állású, hosszú szagos meggyfaszárral együtt 
c s a k  1 f r t  3 0  k r .  Megjegyzendő, hogy tajték áruim 
oly gyönyörűen szívódnak, hogy minden dohányzónak

é l v e z e t  nézni ,
tehát mindenki saját érdekében, minél előbb tegye meg
rendelését, mivel a készlet a rendkívüli olcsóság miatt, 
gyorsan kilógj7. Egyedüli megrendelési cim :

A n  M e e r s c l i a u m v v a a r e n  A g a n t u r

J. H. RABINOVICZS
" 'W ie n , Scla.iíEauatsg'asse SO. 181


